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Descrizione: 
(1) pagliàrë [ꞌ]: pagliaio (D’Ascoli 1979: 419; D’Ascoli 1993: 

501), locale rustico in cui si deposita e si conserva la paglia, ma anche i pro-
dotti della terra, realizzato, in Costiera Amalfi tana, in muratura o con pietre a 
secco oppure con pali, rami e frasche e adibito anche ad abitazione provviso-
ria e a deposito attrezzi (Altamura 1968: 221); era utilizzato nottetempo come 
ricovero dal carbonaio, impegnato a sorvegliare la carboniera (cfr. Scheda 
LXXXIX), mezzo tramite il quale si ricavava il carbone; 

(2) pënnàtë [ꞌ]4: grondaia, tettoia, tettuccio, riparo caratterizza-
to da fi nestre e porte e realizzato con embrici e tegole o con assi di legno 
(Altamura 1968: 234; D’Ascoli 1979: 442; D’Ascoli 1993: 527-528); voce 
riscontrata nel lessico rurale di Minori; 

Scheda II

IL PAGLIAIO

Amalfi ’o pagliàrë [ꞌ] (1)

Pogerola (Amalfi ) ’o pagliàrë [ꞌ]
Pastena (Amalfi ) ’o pagliàrë [ꞌ]
Lone (Amalfi ) ’o pagliàrë [ꞌ]
Atrani ’o pagliàrë [ꞌ]
Scala ’o pagliàrë [ꞌ]
Ravello ’o pagliàrë [ꞌ] / ’o tìttë 

[ꞌ] / ’o suppìgnë [ꞌ]
Minori ’a pënnàtë [ꞌ] (2) 

 / ’o pagliàrë [ꞌ] / ’a trécënë 
[ꞌ] (3)

Maiori ’o suppìgnë [ꞌ] (4)
Tramonti (loc. Corsano) ’a pglièrë [ꞌ];
 (loc. Paterno Sant’Elia) ’a bbarràcchë [ꞌ] (7)
Cetara ’a paglièrë [ꞌ] (5) 

 / ’o pagliàrë [ꞌ]
Albori  (Vietri s. m.) ’u tìttë [ꞌ] (6)
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(3) ’a trécënë [ꞌ]: voce che a Minori è in rapporto di sinonimia 
con paglièrë [ꞌ] (cfr. nota 4);

(4) suppìgnë [ꞌ]5: soffi  tta, porzione di abitazione coperta da 
tetto, ripostiglio sui tetti, sulle terrazze (D’Ascoli: 1979: 650-651; D’Ascoli 
1993: 767; Altamura 1968: 342);

(5) paglièrë [ꞌ]: fi enile, locale in cui deposita la paglia (D’Ascoli 
1979: 419; D’Ascoli 1993: 501; Altamura 1968: 221); a Cetara soppalco ri-
cavato all’interno delle stalle dove accumulare la paglia; 

(6) tìttë [ꞌ]6: tetto, tettoia, copertura in tegole, grondaia (D’Ascoli 
1979: 671; D’Ascoli: 788: Altamura 1968: 353); ad Albori e a Ravello sotto-
tetto adibito a pagliaio;

(7) bbarràcchë [ꞌ]: baracca (D’Ascoli 1979: 99; D’Ascoli 
1993: 106), casupola in legno o in muratura in genere adibita a ricovero di 
attrezzi agricoli (Altamura 1968: 65;http://www.treccani.it).

Etimologia: 
(1) pagliàrë [ꞌ]: voce derivata dal latino palearĭu(m), provenien-

te, a sua volta, da palĕa ‘paglia’ (www.garzantilinguistica.ithttp://www.trec-
cani.itDevoto 1985: 298) ed evolutasi, nel passaggio dalla base etimologica 
al dialetto, in un tipo *paljar(i)u, con sviluppo –lj- > –llj- > [] e continua-
zione del suffi  sso originario -ar(i)u in quello dialettale –arë;

(2) pënnàtë [ꞌ]: lessema originato dal latino pinnatus ‘alato’, in 
relazione agli sporti e agli oggetti assimilabili alle ali, a sua volta proveniente 
da pinna o penna ‘ala non solo dei volatili’ (D’Ascoli 1979: 442; D’Ascoli 
1993: 527-528); 

(3) trécënë [ꞌ]: voce di etimo oscuro;
(4) suppìgnë [ꞌ]: voce che Alessio fa risalire ad un latino 

*suppingĭum, derivato, a sua volta, da suppingĕre ‘attaccare, inchiodare sot-
to’, che trova riscontro nel retroderivato medievale pingĭum (D’Ascoli 1979: 
650-651; D’Ascoli 1993: 767-768); di diverso parere è Altamura (1968: 342), 
che riporta la forma in oggetto ad un tipo latino subpinnĭum, esito non rico-
nosciuto valido come base etimologica da D’Ascoli (1979: 650; 1993: 767); 

(5) paglièrë [ꞌ] / pglièrë [ꞌ]7: forma originata dal lati-
no palĕa ‘paglia’ con suffi  ssazione dialettale in -erë; 

 (6) tìttë [ꞌ]: lessema proveniente dal latino tēctum, derivato di tegĕre 
attraverso il participio passato tectus (www.treccani.itwww.garzantilinguisti-
ca.itAltamura 1968: 353). Lo sviluppo dialettale campano della base etimo-
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Nella foto 
locale utilizzato 
come deposito di 
prodotti della terra e 
di attrezzi agricoli.

logica ha comportato l’innalzamento metafonetico della vocale tonica [e] ad 
[i] e l’assimilazione regressiva del nesso consonantico originario –ct- in –tt-; 

(7) bbarràcchë [ꞌ]: incrocio di due temi mediterranei quali 
*barra ‘parete (di fango o argilla)’ e barca ‘capanna’. La variante meridiona-
le barracca proviene, attraverso lo spagnolo, dal catalano barraca, probabile 
voce pre-romana (www.treccani.it;Devoto 1985: 42).
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Scheda II

RIMESSA / PAGLIAIO / DEPOSITO ATTREZZI

Conca de’ Marini ’o casariéllë [ꞌ] (1) / 
’a rόttë [ꞌ] (2)

Furore ’o pagliàrë [ꞌ] (3*) / 
’o cëllàrë [ꞌ] (4)

Agerola (loc. San Lazzaro) ’o pagliàrë [ꞌ] (*)

Praiano ’o pagliàrë [ꞌ] (*)

Sant’Agnello (Sorrento) ’o vuttàrë [ꞌ] (5)

Massa Lubrense ’o pagliàrë [ꞌ] (*)

Descrizione: 
(1) casariéllë [ꞌ]: piccolo vano realizzato in muratura o in le-

gno, pagliaio (Altamura 1968: 91), casotto, deposito, ambiente rustico adatto 
a conservare attrezzi agricoli e prodotti della terra, ma anche ad ospitare 
animali domestici (D’Ascoli 1979: 144; D’Ascoli 1993: 159);

(2) rόttë [ꞌ]: rimessa ricavata nella roccia e adibita a locale rustico 
utilizzato per depositare attrezzi agricoli e prodotti della terra; 

(3) pagliàrë [ꞌ]: pagliaio (D’Ascoli 1979: 419; D’Ascoli 1993: 
501), locale rustico in cui si ripone la paglia, nonché i prodotti della terra, 
fabbricato, in Costiera Amalfitana, in muratura o con pietre a secco oppure 
mediante l’utilizzo di pali, rami e frasche, sfruttato anche come abitazione 
provvisoria e deposito attrezzi (Altamura 1968: 221); era utilizzato nottetem-
po come ricovero dal carbonaio, impegnato a sorvegliare la carboniera (cfr. 
SCHEDA LXXXIX), mezzo tramite il quale si ricavava il carbone. In Area 
Sorrentina, a Massa Lubrense, assume, invece, l’accezione di ‘stalla’; 

(4) cëllàrë [ꞌ]: cantina, dispensa, cellaio (D’Ascoli 1979: 153; D’A-
scoli 1993: 171); ambiente ipogeo, deposito sotterraneo adatto alla fermenta-
zione dei vini (Altamura 1968: 96);

(5) vuttàrë [ꞌ]: in Area Sorrentina cantina, ambiente adeguata-
mente climatizzato dove si conserva il vino. 
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Etimologia: 
(1) casariéllë [ꞌ]: diminutivo di càsa (< lat. casa ‘casa rustica’ 

[Devoto 1985: 69]) mediante l’interfisso –r- e il suffisso –iéllë; dittongazione 
metafonetica è > ié come marca morfologica del genere maschile che di-
stingue tale voce da quella femminile non metafonetica casarèllë (D’Ascoli 
1979: 143-144; D’Ascoli 1993: 159);

(2) rόttë [ꞌ]: voce proveniente dal latino volgare e arcano *crupta, ri-
salente, a sua volta, al latino classico crypta, che è dal greco krýptē (κρύπτη); 
cfr. krýptō (κρύπτη) ‘nascondere, coprire’. Nel passaggio dalla base etimolo-
gica al dialetto alla lenizione cr- > gr- (Devoto 1985: 196; www.treccani.it) è 
seguita l’aferesi di g- iniziale del tipo (g)rótta (D’Ascoli 1993: 329);

(3) pagliàrë [ꞌ]: voce derivata dal latino palearĭu(m), proveniente, 
a sua volta, da palĕa ‘paglia’ (www.garzantilinguistica.itwww.treccani.it
Devoto 1985: 298) ed evolutasi, nel passaggio dalla base etimologica al dia-
letto, in un tipo *paljar(i)u con sviluppo –lj- > –llj- > [] ed evoluzione del 
suffisso originario -ar(i)u in quello dialettale –arë; 

(4) cëllàrë [ꞌ]: voce che origina dal latino tardo cellarĭum, deriva-
to di cella ‘cantina’ (D’Ascoli 1979: 153; D’Ascoli 1993: 171; www.treccani.
it), che presenta, a differenza dello sviluppo toscano cellàio, il suffisso –arë 
quale evoluzione dialettale di quello della base latina -ar(i)u;

(5) vuttàrë [ꞌ]: derivato di vόttë ‘botte’ (dal tardo latino bŭttis at-
traverso l’accusativo bŭttem ‘piccolo vaso, vasetto’ [Devoto 1985: 52; www.
treccani.it, https://www.garzantilinguistica.it]) con l’aggiunta del suffisso –
arë, sviluppo dialettale di quello latino –ar(i)u. 
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Nella foto locale 
utilizzato come 
deposito di attrezzi 
agricoli e prodotti 
della terra.
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Scheda II

RImESSA / PAGLIAIo / DEPoSITo ATTREzzI

Descrizione: 
pagliaio (D’Ascoli 1979: 419; D’Ascoli 1993: 501), ambiente rustico in 

cui si colloca la paglia, come pure i prodotti della terra, edificato a Capri e ad 
Anacapri in muratura o mediante l’utilizzo di pietre a secco, nonché tramite 
l’uso di pali, rami e frasche, destinato anche ad abitazione provvisoria e de-
posito attrezzi (Altamura 1968: 221). 

Etimologia: 
pagliàrë [ꞌ]: lessema risalente al latino palearĭu(m), derivato, a 

sua volta, da palĕa ‘paglia’ (www.garzantilinguistica.it; http://www.treccani.
it; Devoto 1985: 298) e sviluppatosi, nell’evoluzione dalla voce etimologica 
al dialetto, in un tipo *paljar(i)u in base alla trafila –lj- > –llj- > [LL] e allo 
sviluppo del suffisso originario -ar(i)u in quello dialettale –arë. 

Capri ’a pagliàrë [ ꞌ] (*)

Anacapri ’o/’u pagliàrë [ ꞌ] (*)


